A cloBa €O CXOXKMM HaNACAaHWEM TMPOW3HOCATCSA ONWHAKOBO: (reneraties
[gene rasi] — generasie [gene' rasi].

HabGmonarores peaynupoBaHue HEKOTOPHIX 3BYKOB (hemel — emel).

I'pammaTnueckuii anaam3 TekcroB. CHHTAKCUC W OCHOBHBIC TPeOOBAHUS
rpaMMaTHKH HHUACPIAHACKOTO sA3bIKa COOMONCHB ((PUKCHPOBAHHBIN TMOPSIOK
CJIOB, MHBEPCHS, HEMIPABUJILHBIN MOPSIOK CIOB B CIIOKHOTIOJUHHEHHBIX MPEIO-
KEHUSX ® T.Ja.). B Jauamexkte mpUCYTCTBYIOT OMpeAesieHHbIe apTukiu (d'n),
MPUCYIITUE TPEM POJaM, W JOTMOTHUTENbHBIC (POPMBI CpskeHHs TaroyioB (ik
zegge), N3MEHECHHBIE (DOPMBI BCTIOMOTATEILHBIX TJIarofioB (ik €).

Takum oOpa3oM, Oro-3amajHbld JUATEKT 3€YC XapaKTepU3yeTcs OOJbIINM
YUCJIOM OCOOEHHOCTEHW B (DOHOJIOTHH, TPAMMATHKE, JIGKCHKE, KOTOpPbIE 00pa3o-
BaJIUCh B CBSI3W C JIMHTBUCTHYCCKAMH W WCTOPUUYECKUMH (pakTopaMu (BIHSHUE
¢dbpusckoro, 6padanTckoro, GpaHITy3cKOTO U HEMEIIKOTO S3bIKOB, a TaK)Ke€ MHOTO-
YUCJICHHBIX BOMH).

['paMmaTHiKa ¥ CHHTAKCHUC TPUACPKABAIOTCA KAHOHOB T€PMAHCKOW TPYTIIBI
A3BIKOB. JManeKT coxpaHusl OOJIBITIE TPAMMATHIECKUX OCOOCHHOCTEH, B TO BpeMs
KaK B CTaHJAPTHOM S3BIKE ATH (DOPMBI PEAYIHUPOBAHBI (CIPSHKEHUE TJIAroJioB,
pOJIOBast MPUHAUICIKHOCTH). 3eyc 00amacT OOMMPHBIMY JICKCUUESCKAMH BO3MOXK-
HOCTSIMHU M MOKET MICTIONTB30BAThCS B JIFO00H chepe KU3HEACATEIILHOCTH, OHAKO W3-
32 HM3KOTO CTaTyca MPOBHUHITHAIGHOTO JAMAJICKTA YHCIIO €r0 HOCHTENCH TMOCTOSHHO
COKpAIaeTcs.

The article compares the Dutch language and its South-Western dialect (Zeeuws).

O. B. EpmosoBuu
Munck, MI'JTY

OKCIPECCHUBHBLIE CPEJJCTBA PEAJIM3ALIMH OLIEHKH
B ’KAHPE THOOPMAIIMOHHO-AHAJIMTUYECKOU CTATHHU

B cratee paccMOTpeH BOMPOC JIMHTBOCTUIMCTUYECKUX CPEACTB peaTU3alii  OLCHKH
B aHIJIOS3BIYHOM MEIHUATNONUTUYeCKOM muckypce. Ocoboe BHUMaHHE YIEICHO WMILTULUTHBIM
U SKCIUTULUTHBIM CTHJIMCTUYECKUM CPEICTBAM peaIH3alUud TOJIOKUTETIbHOW U OTPHULIATENBHOMN
OLIEHKH B HUCCIIElyEMOM JKaHpe.

[Tporiecchl OlLIEHUBAHUS W OLIEHKA, KaK €ro HEMOCPEJACTBEHHBIA PE3YJIbTarT,
MPEACTABIAIOT c000M (heHOMEHBI OOBCKTHBHON JEHCTBUTEIIBHOCTH W, OyIyud
YHUBEPCATHHBIMA W MEXIVCITUTUIMHAPHBIMU KaTETOPUAMH, HM3YYalOTCA B pamMKax
¢unocor M TUHTBUCTUKH. AHTPOMONEHTPUYCCKUA XapaKTep JIMATBUCTHUYECKUX
UCCJICIOBAHUM MOCJIETHETO BPEMEHU BEPHYJI MHTEPEC JIMHTBUCTOB K BOITPOCY OLIEHKH
Kak (pakTopa, GOPMHUPYIONIETO CEMAHTHKY W TIPArMaTHKY SI3BIKOBBIX €TAHUIIL,

Ha nepeceduenun 1ByX HEOThEMIIEMBIX cep KHU3HH COBPEMECHHOTO O0IIECTBA
(momutnaeckot 1 CMMU) oOuapyxuBaeTcsi ocobas 007acTh KOMMYHHUKAITHMH —
MEIUANOUTUYECKUN auckype. Ero yHUKabHOCTh 3aKJIFOYAETCA, MPEKIE BCETO,
B JIBOMCTBEHHOCTH XapaKTepa, KOTopas MPOSABIISAETCA B CIOCOOHOCTA MHTETPUPOBATH
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CBOMCTBA W KauecTBa BHINICHa3BaHHBIX cep. Ocolblii MHTEpEC VI JIMHTBUCTH-
YECKMX WCCIICAOBAHWM B JAHHOW OOJIACTH TPEACTABIACT COOOW XKaHp UHDOpMa-
YUOHHO-AHATUMUYECKOI  Cmamvl, IJI1 KOTOPOTO XapaKTepHBI JBe (PyHKITUH:
uHpopMHUpYONIas (B CTaThAX 3aKiIiOvueHa OOBLEKTWBHAs WH(OpMAIsA), a TaKkKe
aHayMTHYEeCKas (TPEACTaBICHO CYOBEKTUBHOE MHEHHE). IMEHHO HajMuve aHaINTH-
YECKOTO KOMITOHEHTA KaK HETMOCPEICTBEHHON cephl peam3aiiii OTCHKH JejIacT
XaHp WH(POPMAIMOHHO-aHAJTUTHYECKOW CTaThl OCOOCHHO TMPHUBIICKATEIIBHBIM IS
VCCIIENOBAHUM.

AHaju3 MPAKTHYECKOTO MaTeprajia MO3BOJISIET HaM YTBEPKIAATh, YTO CPEIH
paccMaTPUBAEMBIX JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB peaNm3alliid OIEHKH B WH(pOpPMa-
[IUOHHO-AHAJTUTUYECKUX CTaThAX OpPUTAHCKOW M aAMEPUKAHCKOW KAue€CTBEHHOM
npecchl HauboJiee YacTO HMCHOJB3YIOTCS OOJAalolIue  SPKO BBIPAXKEHHBIM
AKCTPECCUBHBIM TTOTCHIIMAIOM PA3JIMYHBIC CTUITMCTHUCCKUE TIPUCMBI.

e DONWTET KaK BUJ aBTOPCKOW OICHKHA PACKPBHIBACT CYOBEKTUBHOE IMOITHO-
HaJIbHOE OTHOIICHWE K OMHMCBhIBaeMOMYy mipenmety: Despite being a cantankerous
oddball from a state very few Americans have even heard of, he raised prodigious
sums of money from a huge base of highly energised young people (“The Times”).

o CpaBHenme: Some Palestinians, like the Jabari clan in Hebron, want
Israeli residency and oppose the Palestinian Authority, which they view as
illegitimate and corrupt (“The New York Times™).

e MeTadopa Kak XapakTEpHUCTHKa OOBECKTA B TNEPEHOCHOM 3HAYCHHMHM Ha
OCHOBAaHMHM €T0O CXOJICTBA C JAPYTMM OOBEKTOM TIO3BOJIIET BBIPA3UTh OICHKY
UMITTUITUTHO: [ran is the acid test of Trump’s foreign policy (“The Times”).

e AJUTIO3MS KaK CChUIKA HA W3BECTHHIM (DaKT AAeT aBTOPY BO3MOXKHOCTH
3aByaJIMPOBAaHHO, HO TEM HE MEHEE YETKO BBIPA3UTh CBOEC MHEHHE: Start with the
unfolding scandal over Trumpworld’s links with Viadimir Putin’s Russia, and the
increasingly close parallel with the Watergate affair that toppled Richard Nixon
(“The Guardian™).

e Antonomazus: Mr. Trump has described himself as a good negotiator and
as a Mr. Fix-it (“The Washington Post™).

e YcroitumBbie BeIpakeHus: It’s hard to believe how badly things are going
for a party that 20 years ago won a landslide victory (“The Times™).

e ®paszeonoruueckue 000poThl: And of course, for decades Republicans
wrapped themselves in the flag, claiming a monopoly on patriotism, casting
themselves as the heirs to Ronald Reagan and all those who stood strong against
Russian authoritarianism (“The Guardian™).

Takum 006pazoM, CTHITUCTHUECCKUE TTPUEMBI IIIAPOKO MPUMEHSIFOTCS COBPEMEH-
HBIMHM aBTOPAMHU aHTJIOA3BIYHBIX HH(OPMAIIMOHHO-AHATMTUYECKAX CTaTel OpUTaH-
CKOM M aMEPUKAHCKOM KAUYECTBEHHOM MPECChl KaK Ui JKCIUIMUMTHOM, TaK W
UMITIUITITHOW pean3aliid B MUChbMEHHOW PEUU TIOJIOKHUTEIIBHOTO W OTPHIIATEITh-
HOTO OIEHOYHOTO CYXJICHHS C TEIbI0 BRIPAXKCHHS OJ0OPEHUS U MOIACPKKHA HITH,
HA000POT, HEOMOOPECHUSI M KPUTUKHA OTHOCHTEIILHO TOTO, YEMY HETOCPEACTBEHHO
MOCBSIICHA CTAThsI.

The article analyses some aspects of linguistic stylistic means of expressing evaluation in the
English-language media-political discourse with special emphasis on the implicit and explicit
stylistic means.
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